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EL POST DEL PARROCO
I NSTALLAT I ONS AND SERVI CE CONT RACTS
Dear Parish Family:

Installation. It?s an odd word especially as I 
have considered this day of formal installation as 
your pastor. I don?t know about you but 
installations draw to my mind major appliances.  I 
think, too, of those sorts of things that have been 
purchased for the parish.  There?s always the offer 
for the service contract - the promise that if you 
sign up for a certain number of years you get 
better service or quicker response and the like.  I?m 
not sure it 's always worth it to have such a thing 
but the idea has stayed with me.

 In a sense, formally, today I guess we  enter 
into a service contract together, a covenant that 
goes in both directions. Already, I have seen in 
moments big and small the ways so many in this 
parish have done your part! From taking time to 
encourage, to providing historical insight, to an 
openness of spirit, to a willingness to accept one 
who is new, to so many promises of prayer and 
outreach.  I hope I have been, and can be, a 
servant to you with the many weaknesses and 
limitations I bring to this role. 

When I left my last assignment (and even 
when I began it, I believe), I referred to this quote 
from Pope Francis given to priests in Italy in 2016.  
He said, ?Our priest is barefoot with respect to a 
land that he continues to believe and consider 
holy. He is not scandalized by the frailt ies that 
shake the human soul: aware that he is himself a 
healed paralytic, he is far removed from the 
coldness of the rigorist, as he is from the 
superficiality of those who easily comply. He 
accepts responsibility for others, feeling he is part 
of and responsible for their destiny.?  I hope and 
pray God will give me - this somewhat healed 
paralytic - the strength to serve each of you. 

 When I consider who has served as the 
pastor here at St. Brigid?s,  I am more aware of 

those limitations. To follow in the same role as 
giants and heroes named Code, Schaefer, Gaeta, 
Sommer, Stanganelli is beyond humbling.  When I 
read about the history of St. Brigid?s and what has 
happened and who has served here and who has 
been served here, it?s a bit overwhelming (and 
that?s a good thing).

So how do we regularly fulfill the obligations 
of our mutual service ?contracts?? It is in our 
common mission as a parish family. First, and most 
important, it is in our gathering at the Eucharist.  I 
know that focus on the liturgy can be challenging.  
But if we come together as the Church calls us to 
prayer, regardless of language, culture, way of life, 
vocation, or perspective, we are one in Christ Jesus.  
And from that table of unity, we seek to serve one 
another and together serve those the Lord places 
on our paths.  As I flip through the proofs of this 
week?s bulletin the signs are all there - preparing 
for Lent, praying for healing through the Novena of 
Our Lady of Lourdes, serving the poor in ways seen 
and unseen, forming our young people through an 
incredible Catholic School, even journeying 
together to see Moses in Pennsylvania.  These are 
all the ways we fulfill the covenant we formally 
enter into today.

I guess part of the concern with those 
service contracts is that you fear being cheated or 
ripped off. Already, in just a few months, I can see I 
have made out better than I could have ever 
imagined.  I hope in the years ahead, I will be able 
to fulfill my end of the deal as well and together we 
will be responsible for each other?s destiny - 
eternal life!

Thank you for your incredible goodness and 
kindness to me in these months. 

Please pray for me - I promise the same. 
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THE PASTOR'S POST
I NSTALACI ONES Y CONT RATOS DE 

Estimada Familia Parroquial:
Instalación. Es una palabra extraña, 

especialmente porque he considerado este día de 
instalación formal como su pastor. No sé si a usted 
le pasa, pero a mí me vienen a la mente al decir 
instalaciones, los grandes electrodomésticos. Cada 
vez que los compra, siempre existe la oferta del 
contrato de servicio: la promesa de que si se 
registra por un cierto número de años obtendrá un 
mejor servicio o una respuesta más rápida y cosas 
por el estilo. No estoy seguro de que siempre valga 
la pena tener algo así, pero la idea se ha quedado 
conmigo.

En cierto sentido, formalmente, hoy creo que 
celebramos juntos un contrato de servicio, un pacto 
que va en ambas direcciones. ¡Ya he visto en 
momentos grandes y pequeños las formas en que 
tantos en esta parroquia han hecho su parte! Desde 
tomarse el tiempo para animar, proporcionar una 
visión histórica, abrir el espíritu, estar dispuesto a 
aceptar a alguien que es nuevo, hasta tantas 
promesas de oración y ayuda. Espero haber sido y 
poder ser un servidor para ustedes con las muchas 
debilidades y limitaciones que aporto a este papel.

Cuando dejé mi última asignación (e incluso 
cuando la comencé, creo), me referí a esta cita del 
Papa Francisco dada a los sacerdotes en Italia en 
2016. Dijo: ?Nuestro sacerdote está descalzo con 
respecto a una tierra que continúa. creer y 
considerar santo. No se escandaliza por las 
fragilidades que sacuden el alma humana: 
consciente de que él mismo es un paralítico curado, 
está muy alejado de la frialdad del rigorista, como lo 
está de la superficialidad de los que se someten 
fácilmente. Acepta la responsabilidad por los 
demás, sintiéndose parte y responsable de su 
destino?. Espero y ruego que Dios me dé a mí, este 
paralítico algo curado, la fuerza para servir a cada 
uno de ustedes.

Cuando considero quién ha servido como 
pastor aquí en Santa Brígida, estoy más consciente 
de esas limitaciones. Seguir en el mismo papel que 

los gigantes y héroes llamados Code, Schaefer, 
Gaeta, Sommer, Stanganelli es más que una lección 
de humildad. Cuando leo sobre la historia de Santa 
Brígida y lo que ha sucedido y quién ha servido aquí 
y quién ha sido servido aquí, es un poco abrumador 
(y eso es algo bueno).

Entonces, ¿cómo cumplimos regularmente 
con las obligaciones de nuestros ?contratos? de 
servicios mutuos? Está en nuestra misión común 
como familia parroquial. Primero, y más importante, 
está nuestra reunión en la Eucaristía. Sé que 
centrarse en la liturgia puede ser un desafío. Pero si 
nos unimos como la Iglesia nos llama a la oración, 
sin importar el idioma, la cultura, la forma de vida, la 
vocación o la perspectiva, somos uno en Cristo 
Jesús. Y desde esa mesa de unidad, buscamos 
servirnos unos a otros y juntos servir a quienes el 
Señor pone en nuestro camino. Mientras hojeo el 
borrador del boletín de esta semana, todas las 
señales están allí: preparación para la Cuaresma, 
oración por sanación a través de la Novena de 
Nuestra Señora de Lourdes, servicio a los pobres de 
maneras visibles e invisibles, formación de nuestros 
jóvenes a través de una escuela católica increíble. , 
incluso viajando juntos para ver a Moises en 
Pensilvania. Estas son todas las formas en que 
cumplimos el pacto que formalizamos hoy.

Supongo que parte de la preocupación con 
esos contratos de servicio es que temes ser 
engañado o estafado. Ya, en solo unos meses, 
puedo ver que lo he hecho mejor de lo que podría 
haber imaginado. Espero que en los próximos años, 
también pueda cumplir con mi parte del trato y 
juntos seremos responsables del destino de los 
demás: ¡la vida eterna!

Gracias por su increíble bondad y amabilidad 
conmigo en estos meses.

Por favor, oren por mí, prometo hacer lo 
mismo.
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Information about parish prayer and liturgical life!

PRAYER & WORSHIP
ORACIÓN Y ADORACIÓN

Information about parish prayer and liturgical life!

PRAYER & WORSHIP
ORACIÓN Y ADORACIÓN
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LIFE @ ST. BRIGID'S 
LA VIDA @ SANTA BRIGIDA

A place for updates about the life of our parish!
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A place for updates about the life of our parish!

LIFE @ ST. BRIGID'S 
LA VIDA @ SANTA BRIGIDA
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St. Brigid/ Our Lady of Hope Regional Catholic School 
101 Maple Avenue, Westbury, NY 11590 + 516.333.0580

Mr. Paul Clagnaz, Principal

OUR CATHOLIC SCHOOL
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Information about parish prayer and liturgical life!

PRAYER & WORSHIP
ORACIÓN Y ADORACIÓN

Information about parish prayer and liturgical life!

PRAYER & WORSHIP
ORACIÓN Y ADORACIÓN
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Our Parish Outreach 
program, located in the 
Father Schaefer 
Outreach Building, 
provides a range of 
social services for people 
of the local community.
Address:
75 Post Avenue, 
Westbury NY 11590
516.334.0021

DIRECTOR OF 
OUTREACH 
& COORDINATOR OF 
CASA MARY JOHANNA, 
St. Brigid's Immigration 
Outreach Ministry

Yanira Chacon
516.334.0021 x. 362
yanira@saintbrigid.net 

Hours of operation:
Monday 4:30p - 7p
Tue. & Wed. 10:30a - 12p

1p - 3p
Thursday 10:30a - 12p

4:30p - 7p
Fr iday 10:30a - 12p

FOOD PANTRY:
Ximena Aravena
516.334.0021 x. 327
ximena@saintbrigid.net

PARISH
OUTREACH

We are here to serve and care for you!

THE WELL 

Barbara Powell
516.334.0021 x. 361
barbarap@saintbrigid.net

PA NTRY 
SHOPPING 

LIST
These are the items our 

pantry is in particular need 
of this week. You can drop 
them off at the Schaefer 
Center or leave them at 

the doors of the Church or 
Chapel. 

- Small Jars of 
Peanut Butter and 
Jelly  

- Canned Beets
- Sugar
- If  donat ing food to the 

pantry via delivery, the 
address is  75 Post 
Avenue, Westbury, NY

CASA MARY JOHANNA 

¿Necesita una carta de la iglesia para algún trámite legal? Llene el censo 
parroquial para obtener esta carta. Censo disponible en la oficina 
parroquial. -
 ¿Necesita un identificación de la parroquia?
Presente un documento de su país de origen. (Pasaporte, acta de 
nacimiento ó tarjeta de elector). 

CALLING ALL 

OUTREACH VOLUNTEERS

- Present  and Ret ired!!
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PARISH OUTREACH
We are here to serve and care for you!

Que haria usted si recibe una factura de 
hospital por $9000.00 despues de una visita al cuarto 
de emergencia? Sin duda le  inundaria la preocupacion 
y si esta enfermo/a hasta se sentiria peor.

Una de nuestras clientas tubo un dolor 
insoportable y su hijo la llevo al cuarto de emergencia. 
Ella tenia temor de ir lo cual es normal especialmente 
si usted vive en este pais y no tiene un estado 
migratorio. Lo cual equivale a no tener acceso a un 
Seguro medico. Asi llego nuestra clienta de 
preocupada pidiendo ayuda, a nuestra oficina. 

Despues de con mucha compasion escucharla, 
darle animo, saber como sigue su salud empezamos a 
caminar con ella. Una de nosotras prosiguio al trabajo 
de abogacia que Parish Outreach hace en Santa 
Brigida.

Seguido de varias llamadas con las personas 
correspondientes en la institucion indicada, llenando 
las solicitudes correspondientes se logro bajar esa 
factura. Esto trajo un momento de Alivio a nuestra 
clienta ya que enfrenta un
procedimiento medico a largo plazo en el cual le 
vamos acompañar.

En otras situaciones tenemos clientes con 
serios problemas de salud: cancer, diabetis, 
condiciones de corazon etc que nos buscan para 
ayudarles con sus medicamentos. Otra vez nosotras 
buscamos ayuda en Farmacias y/o Compañias 
Farmaceuticas para conseguir las medicinas a precios 
razonables.

Con la ayuda de muchos parroquianos que nos 
apoyan economicamente y fisicamente cada dia que 
abrimos las puertas de nuestra oficina sentimos la 
presencia de ustedes acompañandonos a recibir cada 
cliente con una sonrisa que es una caricia de Dios.

-Yanira Chacon and Barbara Powell

What would you do if you received a bill from 
the hospital for $9,000.00 after you visited the 
emergency room? Definitely you would be extremely 
worried about how you will pay it and being sick, you 
would feel even worse.

One of our clients had an excruciating pain and 
her son brought her to emergency room. She was 
afraid to go, this is normal especially if you are living in 
the US without any immigration status. Which is the 
equivalent of not having access to health insurance.
That is how our client came to our office asking us for 
help.

After listening to her with great compassion 
and giving her encouragement, we began to walk with 
her. We offered our help and started the advocacy 
work that is done at Saint Brigid?s Parish Outreach.

Following several phone calls to the right 
person in the institution, and filling out the right 
documentation we were able to significantly lower the 
bill. That news gave peace of mind to our client who is 
confronting a long term medical procedure in which 
we will accompany her. 

In other situations we have clients with serious 
health conditions as: cancer, diabetes, heart 
conditions, etc. They ask us to help with medications. 
We advocate with pharmacies and Pharmaceutical 
Companies to provide the medicine they need at 
affordable price. 

With the help of many parishioners who 
support us economically and physically,every day 
when we open the doors of our offices at Parish 
Outreach we feel their presence accompany us to 
receive each client with a smile that is a hug from God.

-Yanira Chacon and Barbara Powell

Of f  5 t h Avenu e
Beginning with this bulletin, members of our Parish Outreach staff and volunteers will offer a reflection about the 
work and ministry that takes place in the Outreach Center located at the corner of Post and 5th Avenue in 
Westbury. So, here's our first edition of "Off Fifth Avenue"!
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Information about parish prayer and liturgical life!

PRAYER & WORSHIP
ORACIÓN Y ADORACIÓN

Information about parish prayer and liturgical life!

PRAYING FOR AND WITH
ONE ANOTHER

.
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KOMINOTE AYISYÉN
 -  Chak dimanch, nou genyen lamès 
an Kreyol a 2h30 PM, epi lamès an 
fransè a, dènye dimanch chak mwa.

-  Tout fanmy ki ap bezwèn fe 
Baptèm, Antèman oubyen Maryaj 
nan kominote Ayisyen lan, en Fransè 
oubyen en Kreyol ap bezwen rele 
nan biro pawas la dekwa pou yo 
kapab jwenn tout enfòmasyon ke yo 
ap bezwen sans saa.

-  Chak dezyèm Samedi nan Mwa yok 
Gwoup Ayisyen Karismatik la genyen 
Lapriyè a 8 h PM nan Legliz pawas la.

-  Chak premye Samedi nan Chak 
Mwa se Randevou ak tout Asosye 
Monfortain yo nan chapèl lekol Our 
Lady of Hope, Pawas la a 2h PM.

-  Pou tout aktivite pelerinaj yo ak 
lapriyè karismatik yo, rele Carismène 
Estimé nan nimero: 516 770 3248.

-  Pa bliye ranpli ?Census la?, nou tout 
ki ta renmen anregistre pou vini 
mamb nan kominote yo. N?ap jwenn 
ti livrè saa le nou apènn rantre legliz 
la ak nan biwo pawas. N?ap pran li, 
nap ranpli infomasyon yo mande 
nou yo . Epi nap remetli  bay secretè 
ki nan biwo a. lap fè swivi tout bagay 
pou nou epi konsa nap vini mamb 
nan paroisse la.

-  Chak premye samedi nan chak 
mwa, ?asosye Monfoten? gen lames 
nan ?Shrine Our lady of Island? , 
Eastport ak tout mamb yo a 2h PM. 
Tout fidèl yo invite tou. Nap tan nou 
tout.

Hait ian Com m unaut e, Com m ent ary Sevent h 
Sunday In Ordinary Tim e A, 2023

A travers la liturgie de ce dimanche, Jésus nous invitent 
à la perfection de l?amour. Il nous dit de ne jamais nous 
venger, autrement de ne pas riposter au méchant. Il 
nous en donne ces exemples concrèts.

Premièrement, Il nous demande de vaincre le mal par 
le bien et répondre à la haine par l?amour.

Deuxièment, Il nous faut prier pour nos ennemis, 
c?est-à- dire pour qu?ils se convertissent. Jésus nous a 
donné l?exemple. Il a voulu le bien de ceux qui lui 
faisaient souffrir et mourir. Il a souffert et mouru pour 
ceux qui lui faisaient souffrir et mourir. De lui, nous 
apprenons que l?amour ne peut venir que de Dieu. Il 
n?a jaimais cessé d?aimer. Il fait lever son soleil sur les 
méchants et sur les bons.

Jésus ose nous demander d?aimer nos ennemis parce 
qu?il l?a vécu le premier: ? Père, pardonne-leur, ils ne 
savent pas ce qu?ils font?. L?amour d?après Jésus ne se 
situe pas au niveau du sentiment, d?attrait, de 
sensibilité, d?affectivité. C?est un amour sans calcul, 
avec une grande miséricorde, jusqu?au bout, total, qui 
enbrasse l?homme de façon intégral parce tout homme 
est un sanctuaire pour Dieu, son habitation.

Oui, nous sommes les enfants d?un Père qui garde 
dans les entrailles de sa tendresse les méchants aussi 
bien que les bons.Il n?y a pas de limite en son amour.

Demandons au Seigneur de nous aider à demeurer 
dans son amour et à le vivre au quotidien. Que son 
Esprit nous habite et nous accompagne sur le chemin 

du Royaume.

.
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.Closing the second session of the Council
One final observation about seminaries: 

in addition to a program of studies, they must 
also offer the possibility of experiencing a 
celebration that is not only exemplary from a 
ritual point of view, but also authentic and 
alive, which allows the living out of a true 
communion with God, that same communion 
toward which theological knowledge must 
tend. Only the action of the Spirit can bring to 
completion our knowledge of the mystery of 
God, for the mystery of God is not a question 
of something grasped mentally but a 
relationship that touches all of life. Such 
experience is fundamental so that, once 
seminarians become ordained ministers, they 
can accompany communities in the same 
journey of knowledge of the mystery of God, 
which is the mystery of love.

This last consideration brings us to 
reflection on the second sense that we can 
understand in the expression ?liturgical 
formation.? I refer to our being formed, each 
one according to his or her vocation, from 
participation in the liturgical celebration. Even 
the knowledge that comes from studies, of 
which I was just speaking, for it not to become 
a sort of rationalism, must serve to realize the 
formative action of the Liturgy itself in every 
believer in Christ..

The Catholic Church in the United States is seeking to address a serious issue in our Church - a  lack of 
belief and understanding of the REAL presence of Jesus Christ in the Eucharist. So in the years ahead, we 
will be called to reflect upon our own understanding of the risen and glorified Christ in the Eucharist.  
This starts in our understanding of the celebration of the liturgy, and most especially, the Mass.  In the 
weeks ahead, we will publish parts of Pope Francis' recent letter about the liturgy entitled,  Desiderio 
Desideravi (I Have Earnestly Desired) each week so we can better get real about our understanding of Jesus 
Christ in the Eucharist. Let 's "go forth" together.

Concluyendo lasegunda sesión del Concilio
Una última observación sobre los 

seminarios: además del estudio, deben ofrecer 
también la oportunidad de experimentar una 
celebración, no sólo ejemplar desde el punto de 
vista ritual, sino auténtica, vital, que permita vivir 
esa verdadera comunión con Dios, a la cual debe 
tender también el conocimiento teológico. Sólo la 
acción del Espíritu puede perfeccionar nuestro 
conocimiento del misterio de Dios, que no es 
cuestión de comprensión mental, sino de una 
relación que toca la vida. Esta experiencia es 
fundamental para que, una vez sean ministros 
ordenados, puedan acompañar a las 
comunidades en el mismo camino de 
conocimiento del misterio de Dios, que es 
misterio de amor.

Esta última consideración nos lleva a 
reflexionar sobre el segundo significado con el 
que podemos entender la expresión ?formación 
litúrgica?. Me refiero al ser formados, cada uno 
según su vocación, por la participación en la 
celebración litúrgica. Incluso el conocimiento del 
estudio que acabo de mencionar, para que no se 
convierta en racionalismo, debe estar en función 
de la puesta en práctica de la acción formativa de 
la Liturgia en cada creyente en Cristo. .

https://www.vatican.va/content/paul-vi/la/speeches/1963/documents/hf_p-vi_spe_19631204_chiusura-concilio.html
https://www.vatican.va/content/paul-vi/la/speeches/1963/documents/hf_p-vi_spe_19631204_chiusura-concilio.html
https://www.vatican.va/content/paul-vi/la/speeches/1963/documents/hf_p-vi_spe_19631204_chiusura-concilio.html
https://www.vatican.va/content/paul-vi/la/speeches/1963/documents/hf_p-vi_spe_19631204_chiusura-concilio.html
https://www.vatican.va/content/paul-vi/la/speeches/1963/documents/hf_p-vi_spe_19631204_chiusura-concilio.html
https://www.vatican.va/content/paul-vi/la/speeches/1963/documents/hf_p-vi_spe_19631204_chiusura-concilio.html
https://www.vatican.va/content/paul-vi/la/speeches/1963/documents/hf_p-vi_spe_19631204_chiusura-concilio.html
https://www.vatican.va/content/paul-vi/es/speeches/1963/documents/hf_p-vi_spe_19631204_chiusura-concilio.html
https://www.vatican.va/content/paul-vi/es/speeches/1963/documents/hf_p-vi_spe_19631204_chiusura-concilio.html
https://www.vatican.va/content/paul-vi/es/speeches/1963/documents/hf_p-vi_spe_19631204_chiusura-concilio.html
https://www.vatican.va/content/paul-vi/es/speeches/1963/documents/hf_p-vi_spe_19631204_chiusura-concilio.html
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PRAYING FOR AND WITH
ONE ANOTHER

Information about parish prayer and liturgical life!
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Adelaide Brinson, John Wenzel, Theresa Hubert, Jennifer Strada Iannotti, Lorraine Muller, Mario Ferrer

and Mary Berry

Vladimir Julien - Naval Chief in Okinawa Japan
John Gaeta - Lnc. Corporal USMC Africa

Cameron Crosby - Corporal Marines
Dillon Puglisi - STSSR US Navy, Guam
Patrick Simons, Lieutenant, US Navy

Daniel Tilghman

WE PRAY FOR THOSE WHO HAVE DIED...

WE PRAY FOR THOSE WHO SERVE IN THE MILITARY... 

We have refreshed our Military Prayer List
If you wish to place someone on the military prayer or sick 
list , please go to parish website and click on "Forms" and 

"Prayer Requests", or call the parish office.

https://saintbrigid.net - 516.334.0021 ext. 300

ORAMOS POR LOS QUE ESTAN ENFERMOS...

REZAMOS POR LOS QUE HAN MUERTO...

ORAMOS POR AQUELLOS QUE SIRVEN EN LAS FUERZAS ARMADAS...

WE PRAY FOR THOSE
WHO ARE SICK

Gilberto Aaravena

Raymond Hennig

Christopher Bagnasco

Gladys Mart inez

Rhonda Jo Stephens

Maria Mannetta

Frank Basile

Toufique Bin Habib

Tony Perfett i

Dan Murphy

Jeanette & Daniel 
Murphy

Christ ine Clancy

Bernice Campbell

Carley Barten
Timmy Sullivan

Paul Ryan Smith

Catherine Dillon

Brian McGrath

Sharon Shovein

Polly Gibson

Maria Korzenko

Michael Pereia

Mary Ellen & Vincent 
Ciantoro

Kate Furcano

Josefina Carodan

Grace Bivona

Elba de Leon

Bob Leo

Michele Wesch

Manuel Javier

 Henry Furboter

Joseph Fasi

Gordon Shaw 

Andres Silva-Haro

Leon Rens

Michelina Buffolino

John Cernuto

Alan Demascus

Madeline Moritz

Bill Moritz

Megan Cave

Andrew Curran

Anthony Iovino

Baby Ayleen Flores

Jose I. Ayala

Mary Ginnane

Bobby Henricks III

Michael Pitonza

Joseph Giordano
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FOR THE WEEK BEGINNING FEBRUARY  20

MONDAY/LUNES FEBRUARY 20

7:00am -  DaCosta Family
12:10pm - Antonio Buffolino (Birthay)

WEDNESDAY/MIERCOLES  FEBRUARY 22

THURSDAY/JUEVES FEBRUARY 23

FRIDAY/VIERNES FEBRUARY 24

SATURDAY/SAGRADO FEBRUARY 25

7:00am - Ellen Palmer
12:10pm - Msgr. John P. Mart in

7:00am - Lindsey Marie Murano
12:10pm - Raymond & Ann Harrington
7:30pm (Church - Spanish)-    The People of 
the Parish
7:30pm (Chapel - Bilingual)-Magda 
Malodonado.

7:00am - Mary Sargent
12:10pm- Joseph G. Micca

7:00am - To all friends at 7 am Mass  for 
Mass and Donations
12:10pm - Pope Benedict the XVI

 8:00am -  Novena Mass - 
 5:00pm -  Mary Lagnese
 7:00pm -  Josefina Lozada De Rojas

SUNDAY/DOMINGO FEBRUARY 26

7:00am (English) -  Elizabeth Giordano (Birthday) 
8:00am (Spanish)* -  Maria Basilia Vllatoro (10th 
Anniversary) 
8:30am  (Italian) - Pasqua & Cosmo Castaldo, Alfonsina 
Albano 
 9:30am (English) *-  
10:00am (English) - Francesca & Giovanni Intorrella, 
Adele & Valerio Markegiani, Mario & Concetta Morgante,
Carmela, Salvatore & Giuseppe  Pelligra,  Luvigi Shkreli, 
Mary Rafferty Malitzis
10:45am (Spanish) * -  Marisela Mejia, Zolla Fernandez
11:30am (English) - John Covais
12:15pm (Spanish)* -  Eugenia Marciano
2:30pm (Kreyol) -   Myrha  A.S. Mensah (Birthday) , Mr. & 
Mrs . Denis & Family  In Thanksgiving
6:00pm (English)* - 
*Mass is celebrated in Our Lady's Chapel - 101 Maple Avenue
Daily Masses are celebrated in the Church. 

THE MASS 

Look ing Ahead....First Sunday in Lent
Consider praying this prayer from the Roman Missal 
that will be part of our liturgy for next Sunday:

Grant we pray, almighty God
through the yearly observances of holy, Lent, 
that we may grow in understanding
of the riches hidden in Christ..
Through our Lord Jesus Christ your Son
who lives and reigns with you 
in the unity of the Holy Spirit
God forever and ever.

Considere rezar esta oración del Misal Romano que 
será la parte de nuestra liturgia para el próximo 
domingo:.

Concédenos, Dios todopodoroso
que por las prácticas anuales de esta celebración 
cuaresmal, progresemos en el conociemento del
misterio de Cristo, y traduzcamos su efecto  en una
conducta  irreprochable
Por nuestro Señor Jesucristo, tu Hijo
que vive y reina contigo en la unidad del Espiritu Santo
y es Dios por los siglos de los siglos

TUESDAY/MARTES FEBRUARY 21
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Here is some basic information about our parish community.  Visit 
www.saintbrigid.net for more detailed information or call the Parish Office at 
516.334.0021o e-mail frontdesk@saintbrigid.net

FOR YOUR INFORMATION

 We Celebrat e t he Euchar ist  (Mass)
Sat urday Evening (Church - Post Avenue) 5:00 pm (English) - 7:00 
pm (Spanish) 
Sunday (Church- Post  Avenue) 7:00 am (English) - 8:30 am 
(Italian) - 
10:00 am (English) 11:30 am (English) - 2:30 pm (Kreyol) 
Sunday (Our  Lady?s Chapel in t he School - 101 Maple Avenue) 
8:00 am (Spanish) - 9:30 am (English) - 10:45 am (Spanish) 12:15 
pm (Spanish) - 6:00 pm (English)
Daily Mass (Monday - Friday): 7 a.m. and 12:10 p.m. (St. Brigid?s 
Church)
Wednesday (Spanish): 7:30 p.m. (St. Brigid?s Church)
Saturday Mornings: 8 a.m. (St. Brigid?s Church)

We Welcom e Sinners/
Dam os la Bienvenida a Los Pecadores

Confessions are heard Monday - Friday after the 12:10 p.m. Mass,
Wednesdays from 6:45- 7:15 p.m.

Saturdays from 4- 4:45 p.m. and 6:15-6:45 p.m.
Habrá confesiones de lunes a viernes después de la misa de las 12:10 

p. m. 
Miércoles de 6:45 pm a 7:15 p. m.

Sábados de 4:00 pm a 4:45 p.m. y 6:15-6:45 p. m.

Celebram os el Baut ism o/
We Celebrat e Bapt ism  

For more information about celebrating the baptism of your child, 
please contact the Parish Office at 516.334.0021 or email 
frontdesk@saintbrigid.net To set a baptism intake appointment. For 
children above the age of 7 and adults who desire baptism or 
confirmation, please contact the Office of Faith Formation at 
516.334.0021 or email faithformation@saintbrigid.net.

Para obtener más información sobre cómo celebrar el bautismo de 
su hijo, comuníquese a la Oficina Parroquial al 516.334.0021 o envíe 
un correo electrónico a frontdesk@sainOficinatbrigid.net para 
programar una cita inicial para el bautismo. . Para niños mayores de 
7 años y adultos que deseen bautizarse o confirmarse, comuníquese 
con la  de Formación en la Fe al 516.334.0021 o envíe un correo 
electrónico a Faithformation@saintbrigid.net.

PARISH LEADERSHIP 

Fr . Nesly Jean Jacques,SMM
Associate Pastor
Fr .Michael Plona
Associate Pastor
Fr . Andres Velez
Associate Pastor
Fr . Alf red Em eka Okakpu
In Residence
Rev. Msgr . Jam es Vlaun
In Residence

Deacon Jim  Mor r is
Deacon Frank  Pesce
Deacon Manuel Ram os

Xim ena Aravena
St. Brigid's Food Pantry
Vince Buzzeo
Youth Minister
Marcel Cat afago
Business Manager
Yanira Chacon-Lopez
Casa Mary Joanna
Paul Clagnaz
Regional School Principal
Sist er  Ann Horn, OP
Director of Faith Formation
Soccoro Moreno
Director of Faith Formation
Susan Por t eus
Director of Music
Barbara Powell
St. Brigid's Well

Fr .  John Sureau, 
Past or
fatherjohn@saintbrigid.net
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FOR YOUR INFORMATION

We Love Children and Fam ilies at  St . Br igid?s!
¡Nos encant an los niños y las fam il ias en Sant a Br ígida!

 For information about St. Brigid/Our Lady of Hope Regional School, please call  (516) 
333-0580 (or scan this QR code). For information about our Faith Formation Program, 
for public school children in Grades 1-12, go to saintbrigid.net or call the Parish Office 
at (516) 334-0021, ext. 352
Para obtener información sobre la Escuela Regional St. Brigid/Our Lady of Hope, llame 
al (516) 333-0580 (o escanee este código QR. Para obtener información sobre nuestro Programa de 
Formación en la Fe, para niños de escuelas públicas en los grados 1-12, visite saintbrigid.net o llame 
a la Oficina Parroquial al (516) 334-0021, extensión 352

¡Nos encant an las bodas!/  We Love Weddings! 
Comuníquese con la Oficina Parroquial o envíe un correo electrónico a frontdesk@saintbrigid.net 
paraprogramar una cita inicial. Para aquellos que están casados por lo civil y desean que su 
matrimonio sea reconocido por la Iglesia, llamen a la Oficina Parroquial. Los planes deben hacerse 
por lo menos seis meses antes de la fecha deseada para la boda.
Please contact the Parish Office or email frontdesk@saintbrigid.net to schedule an initial intake. For 
those who are married civilly and desire to have their marriages recognized by the Church, please 
call the Parish Office. Plans should be made at least six months before your desired wedding date.
 

We Care for  t he Sick  and t he Hom ebound/
Nos preocupam os por  los enferm os y los conf inados en casa

Just because you may not be able to come to St. Brigid's does not mean you are any less a part of 
our parish family. If you or a loved one would like to receive communion at home or be anointed 
by a priest, please contact the Parish Office.
El hecho de que no pueda venir a Santa Brígida,  no significa que no sea parte de nuestra familia 
parroquial. Si usted o un ser querido desea recibir la comunión en casa o ser ungido por un 
sacerdote, comuníquese con la Oficina Parroquial.

Oram os ant e el Sant ísim o Sacram ent o/
We Pray Before t he Blessed Sacram ent

La exposición del Santísimo Sacramento se lleva a cabo en la Iglesia de lunes a viernes desde la 1 p.m. 
hasta las 5 p. m.
Exposition of the Blessed Sacrament takes place in the Church Monday - Friday from 1 p.m. to 5 p.m. 

 We Want  t o Help/Querem os Ayudar
Our parish offices are located at St. Anthony Hall - 85 Post Avenue, Westbury, NY. Office hours are 
Monday - Friday from 12 Noon to 8 p.m. and Saturday and Sunday from 9 a.m. to 3 p.m.   Please call us at 
(516) 334-0021 or e-mail to frontdesk@saintbrigid.net
Nuestras oficinas parroquiales están ubicadas en St. Anthony Hall - 85 Post Avenue, Westbury, NY. El 
horario de oficina es de lunes a viernes de 12:00pm a 8:00pm, sábado y domingo de 9 am-3:00 pm. 
Llámenos al (516) 334-0021 o envíe un correo electrónico a frontdesk@saintbrigid.net.
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